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Cé mise?

● As Bostún ó dhúchas
● Thosaigh mé ag foghlaim na Gaeilge i Meiriceá sna 1990idí
● D’fhorbair mé Gaelspell sa bhliain 2000
● Go leor acmhainní eile le fiche bliain anuas

○ Seiceálaithe litrithe/gramadaí
○ Foclóirí/teasáras
○ Uirlisí aistriúcháin

● Ar scoláireacht Fulbright i gCarna, Co. na Gaillimhe idir Eanáir agus Iúil 2020
● https://cadhan.com/ 

https://cadhan.com/




Gaeilge ar an ríomhaire

● Is Ré Órga é seo ar go leor bealaí
● Níos mó Gaeilge ar líne ó 2000 ná mar a bhí scríofa sa míle bliain roimhe sin
● Na bogearraí a úsáidimse ar an ríomhaire, is i nGaeilge an chuid is mó acu
● Agus níos tábhachaí, an t-ábhar a fheicimse sna meáin shóisialta



An Ríomhacadamh



Code.org



Google Translate

● “... tubaiste amach is amach don Ghaeilge… córas neamhfhoirfe den chineál 
seo a bheith ar fáil” (mise, 2009)



Image source: https://twitter.com/MiseAine/status/1158048916081905665 

https://twitter.com/MiseAine/status/1158048916081905665


Cén fáth a bhfuil sé seo chomh deacair sin?

● Tá teicneolaíochtaí teanga bunaithe ar an meaisínfhoghlaim
● Easpa sonraí dátheangacha Gaeilge-Béarla
● Bruscar sna sonraí atá acu
● Cur chuige atá neamhspleách ar theangacha ar leith
● Easpa tuisceana ar an mbuntéacs



Díriú ar dhúshlán níos simplí

● Fealsúnacht phearsanta!
● “Smaointe doimhne faoi rudaí simplí”
● Mura bhfuil tú in ann na cásanna is simplí a láimhseáil, ná bac le cásanna deacra
● Is minic go dtugann réiteach ar an bhfadhb shimplí léargas ar an bhfadhb dheacair



An Gramadóir



Seiceálaí Gramadaí

● Ba mhaith liom díriú ar ghné amháin: na hathruithe tosaigh
● Séimhiú, urú, réimír t (an t-asal), réimír h (go hálainn)
● Déanann An Gramadóir jab measartha maith le botúin den sórt seo
● Úsáideann sé rialacha!

○ Foclóir teoranta, deacair é a choinneáil cothrom le dáta
○ Caithfear na rialacha agus eisceachtaí go léir a scríobh de láimh (cé acu Caighdeán?)
○ Déanann sé anailís ar ranna cainte; botúin san anailís sin => botúin sa seiceálaí
○ Rialacha áirithe ag brath ar chomhréir nó ar shéimeaintic



Trí bhotún dhúshlánacha

1. Chaith an sagart tamall ar an Mór-Roinn ina saighdiúir.
2. Snideog beag a bhí aige.

3. An t-inbhear farraige idir an pharóiste agus na Rosa, ar 

a dtugtar an Ghaoth go dtí an lá inniú.



An Gramadóir: an chéad ghlúin eile

● Leagan bunaithe go hiomlán ar mheaisínfhoghlaim
agus líonraí néaracha

● Leagan a bhaineann leas as ardacmhainní
teangeolaíochta (m.sh. tráchtas Teresa Lynn)

● Tá leagan “alfa” agam atá in ann na dúshláin
a luaigh mé a láimhseáil

● Tuilleadh eolais anseo:
https://cs.slu.edu/~scannell/pub/lrec2020.pdf 

https://cs.slu.edu/~scannell/pub/lrec2020.pdf


Claonadh Inscne



Claonadh inscne

● Struchtúr tábhachtach ina bhfuil inscne marcáilte go soiléir:
tá sé/sí ina mhúinteoir/múinteoir

● Bhí 446 gairm sa struchtúr seo níos mó ná seacht n-uaire sa chorpas
● Tá an t-athrú tosaigh firinscneach níos coitianta do 434 (sic!)
● Eisceachtaí: altra, aoi-léachtóir, comhláithreoir, comhordaitheoir, comhstiúrthóir, 

cuiditheoir, damhsóir, fidléir, gnáthurlabhra, mainicín, striapach, tréidlia
● Focail “is firinscní”: ardcheannasaí, coirnéal, ginearál, giúistís, iascaire, 

marcach, misinéir, óglach, peileadóir, píobaire, printíseach, seanchaí, tosaí





An todhchaí

● Is cuma le Google faoin Ghaeilge
● Is cuma leo faoin dochar a eascraíonn as uirlisí teic dá gcuid
● Ní féidir a bheith ag brath ar na mórchomhlachtaí teic mar straitéis
● Taighde neamhspleách, dírithe ar an nGaeilge
● Saineolas níos fearr, sonraí níos fearr



Go raibh maith agaibh!

● https://cs.slu.edu/~scannell/
● https://cadhan.com/
● http://indigenoustweets.com/
● http://chuala.me/
● http://intergaelic.com/ 
● https://github.com/kscanne/ 
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https://github.com/kscanne/

